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摘  要 

在国际市场中，电影是促进多元文化交流的重要载体之一，它能够传递情感、引发共鸣并启迪思考。在

电影中，字幕翻译作为消除语言壁垒的媒介，其翻译质量是影响观众能否精准捕捉作品思想及文化内涵

的关键因素。本文以斯珀伯与威尔逊提出的关联理论作为理论框架，探究皮克斯经典动画电影《心灵奇

旅》字幕翻译中使用到的翻译方法或技巧，分析译文是如何实现最佳关联，为观众提供良好的观影体验，

希望能为电影的字幕翻译研究提供借鉴思路。 
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Abstract 
In the international market, film serves as one of the pivotal carriers for promoting cultural ex-
change across diverse societies. It conveys emotions, evokes cross-cultural resonance, and inspires 
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profound reflections on shared human experiences. As a medium to eliminate linguistic barriers in 
film communication, subtitle translation quality stands as a decisive factor influencing whether au-
diences can accurately grasp the ideological essence and cultural connotations embedded in the 
work. Guided by the Relevance Theory proposed by Sperber and Wilson, this article explores the 
specific translation methods and techniques employed in the subtitle translation of Pixar’s classic 
animated film “Soul”. It analyzes how the translated subtitles achieve optimal relevance to deliver 
a seamless viewing experience for the target audience. This research aims to provide valuable in-
sights and practical references for the academic exploration and practical practice of film subtitle 
translation. 
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1. 引言 

《心灵奇旅》是皮克斯动画工作室于 2020 年推出的一部具有哲理性的动画电影，该片的主角乔伊·高

纳是一所学校的兼职音乐老师，他的梦想是成为一名杰出的爵士乐钢琴家，但他却在获得梦寐以求的演

出机会前夕意外离世，灵魂误入“生之彼岸”。他阴差阳错成为对地球生活毫无兴趣的灵魂“二十二”

的导师，为了能够重返地球，乔伊伊承诺帮“二十二”找到“火花”。在两人寻找“火花”的过程中，

“二十二”终于感受到了生活的美好，而乔伊也意识到生命的意义在于对当下点点滴滴的感知与珍惜。 
在这部影片中，蕴含了较多的哲理与强烈的情感表达，因此字幕翻译在传达该影片的思想与情感中

发挥着重要的作用。在关联理论的指导下，译文能够构建原文意图与目标语观众认知语境的最佳关联，

让观众能够获得足够的语境效果。因此，本文以关联理论为指导，分析电影《心灵奇旅》的字幕翻译中

使用的翻译策略、方法或技巧，探究译者如何为目的语观众构建最佳关联，准确传达影片情感与思想内

核，希望为电影字幕翻译研究提供借鉴的思路。 

2. 关联理论简介 

1986 年，Sperber 与 Wilson 在《关联性：交际与认知》一书中首次提出关联理论。关联理论将人类

的交际活动视为一种认知活动，认为交际是一个“明示–推理”[1]的互动过程。关联理论认为，因为自

然语言中的每一个话语都可以有多种理解，所以，正确理解自然语言，就必须通过语境来寻找信息的关

联，然后再根据话语和语境的关联进行推理[2]。关联理论包括了认知原则与交际原则，前者是指人类认

知常常与最大关联性相吻合，后者是指每一个明示的交际行为都应设想为它本身具有最佳关联性，并且，

最佳的关联性来自最好的语境效果。因此，人们对话语和语境的假设、思辨、推理越成功，话语内在的

关联就越清楚，就可以无须付出太多的努力就能取得较好的语境效果，从而正确地理解话语，获得交际

的成功[3]。 
1991 年，在关联理论基础上进行了深入研究的 Gutt 在《翻译与关联：认知与语境》一书中提出了关

联翻译理论，对翻译活动进行了新的研究与阐释。在关联翻译理论视角下，译者的翻译活动就是在原作

意图和对象期待的关系中寻求一种最佳关联的活动过程[4]。关联翻译的标准强调的是译者结合认知语境，
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在认知、明示、推理过程中取得最佳关联，取得翻译交际的最佳语境效果[5]。 

3. 字幕翻译特点 

字幕有两种：语内字幕和语际字幕[6]。语际字幕也就是在保留影视原声的情况下将源语译为目的语

叠印在屏幕下方的文字，即通常所说的字幕翻译[6]。字幕翻译是文化交流的重要渠道之一，其质量的好

坏在很大程度上决定了一部影视剧的成功与否[7]。 
字幕翻译具有时空限制性。这是因为字幕必须与台词语音、动作、画面等同步播放，并随着画面的

变换而迅速转换字幕；字幕还应该随着演员情绪、语速的变化而改变，字幕放映速度过慢会使观众重复

阅读，从而产生厌烦的感觉，放映过快会使观众阅读困难[8]。在时空的局限下，译者在进行字幕翻译时

要保持译文的简洁、流畅，避免出现过长的翻译导致画面与语言的不同步的情况，影响到观众的观影感

受。 
字幕翻译具有文化适应性。翻译不仅意味着两种语言之间的转换，还是两种文化之间的交流过程。

在字幕中通常会出现一些俚语、隐喻的表达，这就需要译者充分考虑目标语言的文化背景和受众习惯，

选择恰当的翻译方法与技巧，进行适当的文化适应和本地化处理，使译文能够符合目标语观众的认知能

力与期待，最终实现交际的目的。 
字幕翻译具有口语化特点。影片中通常包含了人物的日常对话，并通过人物之间的对话推动整个故

事情节的发展。这些对话通常都是生活中一些简短的日常用语，有时候也会包含一些俚语。因此，译者

在翻译字幕时要保持原文的口语特点，注意人物使用的语气词等，避免使用太过正式的语言，同时做到

准确地传达角色的情感。 

4. 关联理论与字幕翻译 

在关联理论的指导下，译者以最佳关联为核心，根据对原文想要传达的核心意图的把握，结合目标

受众的认知语境选择恰当的翻译策略，使译文能够在最小处理努力下实现最大语境效果。同时，字幕翻

译受到时空的限制，要求译者在充分把握影视作品的文化背景、情节脉络与人物情感的基础上，充分考

虑观众的认知能力，实现作品核心思想与情感内涵的有效传达。所以，将关联理论应用在影视剧作的字

幕翻译研究中，能够让目的语观众快速理解影片信息、感知作品情感，达到了交际的目的。 
关联理论在字幕翻译中的应用也较为丰富。比如罗澜以电影《绿皮书》为例，以关联理论原则为指

导，分析论证了关联理论对影视字幕翻译的指导作用[9]。冯苗苗和王宇琴从关联理论的视角展开对《黑

亚当》电影字幕的研究，旨在为科幻电影字幕翻译研究提供更多新思路[10]。闫艺和董君从关联理论视角

出发，对美国情景喜剧《燃情克利夫兰》的字幕翻译中运用的翻译方法与策略进行探讨[11]。宋燕和陈玉

燕以关联翻译理论中的最佳关联原则为指导，分析动画电影《长安三万里》中的字幕汉英翻译技巧[12]。
这些研究均表明关联理论对影视剧作中字幕翻译的研究具有指导意义。 

因此，本文选择从关联理论视角出发，分析电影《心灵奇旅》的字幕翻译并探究译者是如何在翻译

中为观众提供具有最佳关联性的信息，让观众只需付出最小的努力就能获得最大的语境效果，实现与影

片内容的情感共鸣与思考。 

5. 关联理论下的《心灵奇旅》字幕翻译探究 

5.1. 归化 

电影中文化信息的处理，归化是主流[13]。美国著名翻译理论家劳伦斯努蒂提出了归化和异化的翻译

方法，其中归化就是指要把源语本土化，以目标语或译文读者为归宿，采取目标语读者所习惯的表达方
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式来传达原文的内容。由于时空因素的影响，电影字幕翻译多以观众的认知环境为归宿，多采用归化策

略来拉近电影与观众的距离[14]。 

例 1： 

SL: Feels like you’re in the zone, right?  

TL：仿佛进入了忘我之境，对吗？ 

影片中“二十二”与乔伊共同来到了“zone”，这是物质世界与精神世界的交界处，人们只有在全

神贯注、心无旁骛的状态下才会来到这个地方。译者使用了归化的策略，将“zone”译为“忘我之境”，

既贴合影片中描述的情境设定，又清晰点明了该空间的特质，让目的语观众能够直观地理解句子内容，

达到交际的目的。 

例 2： 

SL: They say you’re born to do something. 

TL：大家都说天生我材必有用。 

“You’re born to do something”字面含义为“你天生就是做某事的料”，如果直译，会显得语句平淡

直白，无法传递原句蕴含的人生哲理。译者并未拘泥于表层语义，而是通过归化将其译为“天生我材必

有用”，这句话出自李白的《将进酒》，其含义是强调每个人都有着存在的价值与意义。在影片中，附身

在乔伊身体中的“二十二”向理发店的众人诉说着她在生与死的概念空间多年以来的困惑，许多指导她

的灵魂导师都告诉她“天生我材必有用”，希望能够劝导她找寻自己的人生目标，但她却始终无法明白

人怎么知道自己生来有什么用处。通过这一归化的处理，让观众能够迅速调用自身文化记忆中的相似语

境，迅速共情到“二十二”对生命意义的迷茫，实现了字幕翻译与观众的情感共鸣。 

例 3： 

SL: I’m in the chair.  

TL：现在我是老大。 

在影片中，“二十二”借助乔伊的身体体验了生活之后，逐渐发觉了平凡生活中的美好，认为自己

也许找到了属于自己的“spark”，但乔伊却告诉她这些都只是平庸生活中的琐碎，并不是真正的人生目

标。而此时，月之舞·星之风来到了他俩面前，准备将两人的灵魂换回来，但是“二十二”却拒绝并逃

走了。“I’m in the chair”在字面上是指“我坐在椅子上”，但此时的场景与椅子并无任何关联，此时直

译会让观众感到费解，所以译者通过归化的策略，将其译为“现在我是老大”，观众能够立即意识到“二

十二”正掌控着乔伊的身体的主导权，同时也精准表现出她不愿交换身体的态度。这句译文脱离了语句

表层含义的束缚，让观众无需付出较大努力，就能明白台词背后的情绪，也契合了字幕翻译简洁、高效

的特点。 

5.2. 意译 

意译法就是将英文原意中生涩难懂的词汇转化成简单易懂的汉字内容，用中国人惯有的思想意识将

原意表达出来，不会让观众看得更“糊涂”，将原始台词中的大意翻译出来，不苛求对整体句子的完整

翻译，在一字一句的翻译中只能呈现出更加复杂多变的内容，不利于观众进行“一步到位”的理解[15]。  

例 4： 

SL: You know he Mr. Close-But-No-Cigar.  

TL：干啥啥不行，总差一点点。 
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该句出现在“二十二”附身在乔伊身体里，与进入了猫身体的乔伊同去理发店的场景中。“二十二”

提到自己即将和多萝西娅合奏的事情，不料却遭到了保罗的嘲讽。这句话中的“Close-But-No-Cigar”是

英语中极具口语色彩的习语，本义是指“差一点就能成功”。如果将这句话直译为“你知道他就是差一

点就成功先生”，不仅会让语句显得生硬拗口，还会让不熟悉该习语文化背景的观众陷入困惑，需要付

出额外的努力去揣摩该句的含义。所以，译者采用意译的翻译方法，将其译为中文观众耳熟能详的口语

表达“干啥啥不行，总差一点点”，既精准地传递出该句台词的核心含义，又生动还原了保罗话语中的

嘲讽意味，让观众能瞬间领会台词内涵，实现了语境效果最大化的最佳关联目标。 

例 5： 

SL: You play 100 shows, and one of them is killer. 

TL：一百场演出才有一场这么精彩。 

这句台词发生在乔伊·高纳与“二十二”争吵之后，他带着地球通行证重返现实世界，跑到多萝西

娅演奏的俱乐部为自己重新争取到了合奏的机会。在表演顺利结束后，多萝西娅对他说出了这句话。句

中的“killer”本义指的是“杀手”但在英语的俚语中常被用来形容“极具感染力、令人惊艳的事物”。

若拘泥于字面的直译，观众就无法明白多萝西娅是在对乔伊的演奏表示赞赏，所以译者采用意译的翻译

方法，将其译为“精彩”，用简洁直白的表述传递出原句的褒奖意味。这样的处理，既符合字幕翻译要

做到简洁的特点，也能让观众无需付出更多努力就能领会到台词的实际含义，符合最小处理努力下的最

佳关联原则。 

例 6： 

SL: That last box fills in when you’re already to come live. 

TL：你想要生活的那一刻，生命的火花就已经点亮了。 

这一句发生在乔伊重返“生之彼岸”的情节中。他想要找到“二十二”，把地球通行证给她，但此

时的“二十二”已经迷失了灵魂，在乔伊努力地唤醒她的过程中，他将“二十二”在体验生活的过程中

收集的一片树叶放在她的手中，唤起了“二十二”的一段回忆，在回忆中，彼时已经变成猫的乔伊安慰

着因畏惧地球生活而感到忐忑不安的“二十二”，并对她说出了这句话。原句的字面意思是指“当你准

备去生活时，最后一个格子就会被填上”。如果采用直译，观众就很难理解“最后一个格子”的深层所

指，它在影片中象征的是“生命的火花”。因此，译者采用了意译的翻译方法，将“that last box fills in”
其译为“生命的火花就已经点亮了”，这一译法跳出了原本的句式束缚，让译文更具哲理性，帮助观众

快速地理解到这句台词所传达的思想与情感，实现了语义与情感的双重传递。 

5.3. 增译 

增译指根据目的语词法、句法、语义、修辞或文体的需要，或因受制于目的语某些特定文化规范，

在翻译中增添某些词、句或段落，以更好地表达原作思想内容，或更好地实现翻译目的[16]。 

例 7： 

SL: A full time job, working man, coming through. 

TL：我儿子终于有了全职工作，有工作的大人了。 

这句话是乔伊的母亲在得知自己的儿子获得正式工作之后所说的话语。原文是口语化的表达，没有

明确的主语，“A full-time job”是指“一份全职工作”，而“Working man, coming through”则表示“成

为职场人士”。在翻译过程中，若按照原本的口语化的句式结构翻译，会显得译文零散突兀，不符合中
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文的表达习惯。所以，译者采用了增译的翻译技巧，补充出句子主语，使译文连贯流畅，让观众更能最

恰当、最快速地感受到乔伊的母亲的喜悦之情，实现了译文与观众之间的最佳关联。 

例 8： 

SL: I don’t think you’re supposed to go that way. 

TL：这是单行道，亲爱的，不能往那边走。 

此例发生在乔伊发生意外之后初次来到“生之彼岸”的场景中，他无法接受自己意外死去的事实，

一心想要离开这个地方，于是顺着道路往反方向跑，其中一名也身在此处的灵魂出言阻止他。原文的含

义是“我觉得你不应该走那条路”，但是并未说明“不能走”的原因。若直译为 “我觉得你不应该走那

条路”，观众会产生困惑：为什么不能往那边走？这时就需要他们额外耗费精力去推导背后的缘由。译

者通过增译的翻译技巧，补充出“这是单行道”的信息，将源语中隐含的前提转化为显性内容，同时添

加了称呼语“亲爱的”，体现了该灵魂温和劝阻的语气。这一处理让观众无需额外推导即可理解 “阻止

行为”的合理性，实现 “认知流畅”，符合最佳关联原则。 

例 9： 

SL: I’m just afraid that if I died today that my life would’ve amounted to nothing. 

TL：我只害怕如果我今天死掉，我就会这样，一事无成，过完这一生。 

这句台词发生在乔伊找母亲帮忙缝补裤子的场景中。此时，乔伊的妈妈仍旧非常担心乔伊的工作不

能够让他能安稳地度过一生，于是乔伊让占据着自己身体的“二十二”转达自己的话语，倾诉出他内心

的真实想法。若将该句直译为“我只害怕如果我今天死掉，我的生命将毫无意义”，虽然做到了忠实原

文，传达出了乔伊害怕浪费自己的生命的核心信息，但缺少了情感的传达。译者通过增译，将这句话译

为“我只害怕如果我今天死掉，我就会这样，一事无成，过完这一生”，增强了语句的逻辑性与情感的

层次，让观众感受到乔伊的焦虑，他担心自己会一事无成地过完这一生，让观众能够与乔伊深刻地共情，

既传递了信息，又实现了情感的共鸣。 

6. 结语 

本文从关联理论的视角出发，探究了电影《心灵奇旅》字幕翻译中使用的具体翻译策略与方法等。

在研究过程中我们发现，要做出优秀的字幕翻译并非易事，译者不仅要精准传达影片的思想内核，还要

兼顾字幕简洁明了、浅显易懂的文本特点，符合观众瞬时接收信息的观影习惯。除此之外，译者还要考

到源语与目的语观众的认知环境，再选取恰当的翻译方法，从而实现高质量的译文。 
关联理论为电影字幕翻译提供了科学、系统的理论框架。在电影《心灵奇旅》的字幕翻译中，译者

基于关联理论的指导，灵活运用归化、意译、增译的翻译策略、方法与技巧，巧妙地处理了源语文化中

可能会给观众造成的认知障碍，实现了观众与影片原文之间的最佳关联。这让观众在观影时能以最小的

努力，获得最佳的语境效果，从而深入理解影片中关于生命价值和存在意义的哲思。 
本文为动画电影乃至更多类型影片的字幕翻译研究提供了借鉴思路，对促进优秀跨文化影视作品的

传播与交流具有重要意义。 
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